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A társulat minden rendű tagjai 
a lapot tagdijaikért kapják.

A lap szellemi részét illető cikkek a szer­
kesztőségnek. az előfizetési pénzek a pénz- 
tárnoki—. az esetleges reklamációk pedig a 

kiadóhivatalnak küldendők.Kéziratok nem adatnak vissza.

A modern szellem és az újabb irány a magyar , 1:miak uy°mai n»gy®nte meglátszanak rajtuk ; sót
„ , helylyel-közzel mintha igen gyanús szellemnek szern-

lOrtenetiraSban. lélhetnök megnyilatkozásait. E könyv átolvasása után
méltán alkalmazhatjuk rá magának 
szavait : .Minden korban hajlandók voltak a törté-

szerzőnek1 lazánk történelmének fáradhatlau kutatói közül
sokan foglalkoznak az első századok történetével, 
sokan igyekeznek föllebeuteni a fátyolt, melyen át netir,'k az elmulf eseményeket, saját koruk, saját 
eddig az idegen, távolesö Írók nehány feljegyzése, felfogásuk szemüvegén át nézni és a teljes történet 
a hazai, kétesnek Ítélt hagyományok és a magyar- objectivités most is esak ideál, mely csupán nagy tanul­

mány és elvonás árán közelíthető meg.“ (243 1.1 A .nagy 
tanulmány“-ban nem kételkedünk, de az „elvonás“ 
módja legalább is gyanús. Mert mit tartsunk arról, 
ki hazánk történelmének igazán önzetlen és buzgó

országi szentekről szóló legendák gyér fénye és su­
garai csillámíottak át. A honfoglalás mellett a ke­
reszténység behozatala oly kérdés, melyet nagyon 
éles kritikával boncolnak, s úgy látszik, mintha 
lépten-nyomon az a törekvés lépne előtérbe, hogy 
letöröljék róla mindazt a zománcot, mit századok keze 
rajok rakott ; s a tudós kíméletet nem ismerő, komor 
köpenyébe burkolva irtják ki szivünkből és meg­
győződésünkből mind azt, miért eddig lelkesültünk, 
hova a jelen sivárságától elhidegült és raegundorodott 
lelkünk oly szívesen tért vissza, a hol .őseink buz- 
góságának“ oly megható jeleit szemléltük.

első keresztény munkásaiban, a hittérítőkben nem az 
isteni igazság terjesztésére, nem a magyarság 
lelki javának előmozdítására ezélzó működést lát, 
hanem úgy tünteti fel. hogy e kifejezéssel éljünk, 
mint rideg önzést, szent spekulációt, kik azért térí­
tenek, hogy a pogányok agyon verjék őket s ez 
által a vértanúi koronát elnyerjék. (227 1.)

Mit tartsunk oly Íróról, ki szt. István el nem 
tagadható érdemeinek elismerése és kellő méltatása 
mellett azt állítja róla, hogy Vazult megvakítatta és 
siketté tette, hogy ez által a királyság birtokából 
örökre kizárja. f307 1.) Minő kegyeletleukézzel dúlja 
fel a magyar földön kezdődő egyház legrokonszen-

Erről győz meg bennünket a legújabb nagy 
vállalatnak, „A magyar nemzet története“ cimii mii­
leni ami díszmunkának első kötete, melyben a vezérek 
korát és a királyság megalapítását (Szt. István ha­
láláig) Marczali Henrik egyetemi tanár beszéli el. vegebb virágához Imre hercegiiez fűződő összes tu- 
Az előszobán így szól : Elmondjuk (nemzetünk tör- dásunkat -s meggyőződésünket, midőn azt Írja róla 
tenetenek első korszakát) azzal a kegyelettel, melyet h az imát & szt gyakorlatokat azért kedvelte, 
a történelem komoly szava követel s az igazságnak mert t ágra hajló volt, és szerinte az a véle- 
azon szeretetevel, mely meggyőződésünk szermt maga a - , házasságában is megtartotta tisztaságát,
legtöbb kegyelet.“( 4 1.) Nézzük, mint váltja be Ígéretét ! ¡ c8ak táfogáSj melyet úgy kölcsönöztek nagybáty­

juk katholikusoknak nem sok örömünk jának n. Szt. Henrik német császárnak legendájá- 
telhetik e lapok forgatásában, mert látjuk, hogy sem ból, de ezt még róla sem lehet kimutatni. f302 1.) 
ő, sem az újabb irók legnagyobb része nem képes ¡ Hogy Imre herceg, kit a legenda és krónika Hen- 
megérteni, átérezni es a történelmi igazságnak tel- j riknek nevez1) ifjúsága virágában vadászaton egy 
j esen megfelelő képben elötüntetni e kort, talán mert j- - - - - - - - - - - -
nevelésük nem keresztény, talán mert a mai áram- nn.-e'LüÄev^ei^t^t ÄanGicÄ ^

Gyulafehérvár, 1896. február 22.XIX. évfolyam. 8. szám.
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Az erdélyi rom. kath irodalipi társulat heti közlönye.
MEGJELENIK MINDEN SZOMBATON.
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vadkan agyara alatt vérzett el, oly állítás, melyet óhajtott homályt, melybe ily vad és sokszor légből 
szerzőnknél találunk először s mindazok, kik kapott állítások kényelmesen meghúzódhatnak. Ők 

ezt írják, a hildesheimi évkönyvek 1031 évről szóló pedig nyugodtan szemlélhetik munkájuk diadalát,
mert sikerült a régi hitet megingatni, a kételyt el­
hinteni, s a modern romlott szellemet és annak 
Ítéletét a régibb korra is alkalmazni s ez által az

nem

feljegyzésére támaszkodnak. (301 13
Hogy a koronát nem a pápa küldötte, (243 1.) 

hogy I. Endre és I. Béla (és Levente) s velük az 
árpád házi királyok törvénytelen ágyból származnak, újabb kor egyhangú ¡télete és tapsa szerint kivívták 

Vazulnak és egy Tatun nemzetségből származó az -elfogulatlan“ nevet : ez pedig minden tudósnak

s

mert
leánynak házasságon kivül született gyermekei, (304 j első és tőkelléke, ki „haladni“ akar.
I.) oly dolgok, melyeket más újabb Íróknál is felta- i s te magyar pap! kinek hazafiságára oly
láthatunk : mert az önálló felfogás ma, eddig nem gyakran hivatkoznak, ha hitelveid megtagadását vagy 
hallott dolgok állításában, a régebbi meggyőződés ; áldozataidnak a „haza oltárára" való letevését vár­
merész tagadásában áll, s ebben Íróink dicséretesen ják tőled3) : hozd elé fáradsággal megszerzett és az

adóból megmaradt forintjaidat, s vedd meg milleuiumi 
A történelmi kritikának furcsa gyakorlására vall emlékül e könyvet,1) mely az őskeresztény kegye- 

az altaichi évkönyvek feljegyzésének alkalmazása is, , let legszentebb és leg vigasztalóbb emlékei! és igaz­
ból Istvánról az áll, hogy .testvérének fiát .... ! ságait akarja kiölni telkedből. Úgy látszik, az első 
megvakitotta és kiskorú fiait száműzte.“ Látható, hogy évezred kezdetének igaz (V) feltüntetésével kezdjük a 
a krónikairónak nem volt kellő tájékozottsága, mert másodikat !
Vazul atyját (Mihályt, ki Géza vezérnek testvére j 
volt i István testvérének mond ja, holott nem volt az,

törekesznek egymást túlkiabálni.

Cs. M.

Áz egyházi népének istentisztelet alatt
de azért elhiszik, hogy a hercegek X azul gv orme- , irta : Tornyán Ferencz.
kei voltak. (308 1.) Érdekes és a mi fő : új dolog, (Folytatás.)
buo-y a szt István halálos ágyánál előforduló gyilkos Elszámlált mi egy néhány tárgyunkra vonalközé, liatá-
meréuyletet Írónk kapcsolatba hozza Endre, Béla és «'>«“ ^ még egyik-másik decretan, melyet
Levente üldözésévé!. Ez állítás naia meg csak mint , Egy ,-)09 márcjus 21 én kUdott decretan, megtiltja 
valószínűség szerepel, (307 1.) de kérdés, nem fogja-e a népéneket oly ünnepélyességek alatt, „leljek
valaki mini igazat feltálalni s ekkor a szt. király ságosald, oltár", szentség imádására tartatnak :
végső éveiről ily képet nyerünk : Szent István „a decretan, pedig, mely 1009 inárc. 21 -¡kéről kelt, illetlennek,
hatalom növelése és tovább fejlesztése végett politi | bel)teleinek mondja a „ép nyelvén való éneklést az úri,api

körménél alkalmával. „Legalább a papság vagy az énekkar 
éiK.celjen azalatt latinul.“

a legméltó- 
egy másik

kai bííut követ el" (300 1.), midőn Vazult megvaki ¡ 
tatja és füleibe olmot öntet ; ennek törvénytelen 
gyermekei meg akarják ölni a királyt, de hogy ez

Azonkívül, hogy V. Fins pápa minden misekönyv elején 
lenyomatott hullájában elrendeli, hogy minden sz. mise akár 

nem sikerül, a büntetés elől külföldre szöknek. Azon hangosa,, énekeltessék ez az énekkar által, akár csendesen
ne is csodálkozzunk, hogy legszentebb ereklyénket. (d mi.-so) mondassák az el, az általunk kiadott misekönyv
a szent jobbot csak a régi legenda mondja valódi­
nak. melynek tudvalevőleg mai napság semmi hitelt | 

lehet adui. (311 1.)
Az új felfogás egyik kiváló terméke, mit

szíri, t mondasses — s ne merészeljen senki más szertartá­
sokat. imákat használni, mint azokat, melyek ezen misekünyv- 

¡ ben Ingl.illatnak, sím nem más énekeket! decantent ; paran- 
j eso ja pedig ezt „in virtute sanctac obcdientiae.” egy 1031, 
j jm. ó én közzétett rendelet is ismétli, megerősít, azt, hogy a 

zőnk a 203 lapon előad, hogy a honfoglalásban ré-zt ¡ g¿ent mise agy énekeltessék, a hogy megvan a misekönyvben.“ 
vett és itt letelepedett magyarok kö/ül zsidó vallá­
snak is voltak, sőt egy krónika szerint az egész 
nép magát a zsidóktól származtatja. Ehhez talán 

kell kommentár ! A magyar egyház önállósodá­

sé m
szer

— tehát latinul és abból valamit kihagyni nem szabad. 
1039. inarc. 12-én a Congr. Rituuin egy püspöknek ezen 
kérdésére : vájjon helyes-e, bogy némely szerzetesek az 
ünnepe,yes szent mise alatt a nép nyelvén szerkesztett éne­
keket énekelnek, azt felelte : „omnino proliibendum.“

Az anyaszentegyház oly természetes valaminek tartotta 
mindig és tartja most is a szent mise egyes akár állandó, 
akár változó részeinek latin nyelven való éneklését, bogy 
rendeletéi is leginkább csak arra vonatkoznak, hogy a 
szövegből no hagyassák ki semmi, hogy az ne esonkitassék

nem
ról és nemzeti voltáról a hozzá nem értők nagyon 
sokat beszéltek a 70-es évek elején, sokat írnak ma
is a gyanús szellemű lapok, ne bámuljunk tehát, lia 
könyvünk is mint nagy és tényleg megtölteni dia­
dalt hangoztatja. (285 1.)

A régi feljegyzések hiányos volta, sok adatnak
később történő Írásba foglalása megterem ik azt az

'¿j A zsidók és istentagadók zsebének megtömését ! Betűszedő. 
3j Kapható 80 (azaz nyolc¿van) írtért nagyban’ az „Atheneum“- 

nál, k.csinyben bármely könyvkereskedőnél.
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meg, ne terelhessék el stb. stb. s csak határozott kételyek j latin, vagy felcserélve, megcsonkítva, gyakran ismételve és 
vagy hibák bejelentésére tiltakozott bár mikor is a nép | értelmetlenné téve.2) 
nyelvének használata ellen a liturgikus istentiszteleten. Sőt : 
az egyház még megtiltja azt is, hogy a liturgikus, énekes 1 
misén a mise szövegén kívül — tehát ha már minden a hagyva 1 — Ergo. 
missale rubrikái szerint elénekeltetett, — bárminemű egyházi

lia vesszük most már a népénekeket nagy v. énekes 
mise alatt / ! — Ebben éppenséggel minden, de minden ki van

Azt hiszem, elég ennyi decretum és határozat arra nézve, 
ének a nép nyelvén énekeltessék. P. o. ha az. énekkar | hogy bárki megérthesse az egyház akaratát : a kinek pedig 
a rendes otfertorinm szövegének eléneklése után, míg az katholikus lelkiismerete is van, az iparkodni fog, — ha 
áldozár a praetatio-ig ér, a honi nyelven akarna egy éneket : illetékes, — a szerint tenni, a szerint működni is. 
előadni : Az ilyes fele mint abusas megtiltunk.“ Deer. S.
K. C. 1862. máre. 22

De látva és ismerve e dologban a magyarországi vi­
szonyokat, könnyén felvetheti valaki a kérdést, mégis hogyan 

az, hogyan lehetséges, hogy daczára ennyi tilalomnak 
oly általános a magyar nyelven vagy általában a nép nyel­
vén való éneklés nagy mise, „missa cantata“ alatt y Fentebb

:A német Cecilia-egyletet megerősítő pápai brevében ( ¡870. 
de ez 16.) ezt olvashatjuk : „Szent énekeket, milyeneket a 
nép bizonyos privát ájtatosságokon szokott énekelni, csak 
annyiban hagyunk helyben, a mennyiben ezt az egyház említettem már egy néhány 
rendeletéi megengedik."

vau

elég silányan megfelelő,
vagy jobban mondva csak leleletképen felhasznált 
kifogást a gyakorlati életből, melyek majd a népet tolják 
előtérbe, majd pedig a kántoroknak a latin nyelvben való 
járatlanságával, a feoálló szokással stb. védik a hibát, persze 
koránsem kimerítően jogosan, — de legkevésbé is ügyesen.

De egy más oka is van annak a nép nyelvén való 
éneklésnek ott és akkor, a hol és a midiin az egybázilag 
tiltva van, ez pedig az, hogy az egyházi elöljáróság c te­
kintetben nagyon Is keveset vagy éppen semmit sem tesz, 
megtűri ezen abnsust oly templomokban, melyeknek e 
tekintetben mintaszerűeknek kellene lenniük, sőt ápolja

I és támogatja a hibát azáltal hogy elrendeli az egyházi
népéneket a liturgikus istentiszteleten") s appro bál ja azon 

. ... müveket, melyek egyházi népénekeket tartalmazva azért
kinek Óba,ara történik az, hogy minden második vasárnap j S7.erkesztvék, azért terjesztetnek a nép között.hogy ez a liturgi- 
kötelességének tartja a nepnek „nemet enekles“ mellett tar- kng istel)tisztelet alatt hiisználja azoliat. Azonkívül valljuk
tani még a nagy misét. A lelkiismeretes plebanos vonakodott, ; esak ^ bogy nagyon kevés számmal vannak, kik
ezen az egyház rendeletéivel ellenkező hivatalos felszólításnak 
megfelelni s az ügyet felterjesztette a Kit. Congregatlo elé 
a melytől csakugyan említett év ápril 3-án a következő vá­
laszt kapta : „Vegyed elismerésünket és dicséretünk kifeje­
zését ama bnzgóságért. melylyel az egyháznak a litnrgikiisi 
istentisztelet körül kiadott rendeletéinek érvéijt szerem 
iparkodni. Továbbá ajánljuk, hogy a jövőben is minden 
lelkiismeret fnrdalása és elnézés nélkül kiküszöböljed ama 
visszaélést, mely szerint a liturgikus istentisztelet alatt

erre
gyenge

1879-ben ily kérdést intéztek a f'ongregatiohoz : Megetf 
gedbetök-e énekek a honi nyelven oly misék alatt, melyek 
énekszóval ünnepeltetnek ? „in Missis, quae cum cautil 
celebrar,tur“,) a mely kérdésre azt a választ kapták említett 
év június bava 21-én, „hogy énekeket a nép nyelvén 
liturgikus istentiszteletet és ténykedések alkalmával tűrni 
nem szabad, hanem az ilyesfélét meg kell szüntetni, (omnino 
prohibenda), nem liturgikus istentisztelet és ténykedések alatt 
vagy ezeken kívül fenmaradhat a népnyelven való éneklés 
sz kása.“

8,'eier egyházmegyének ordlnariatusa 1883-ban egyik 
rendeletében felszólította Reliz plébános urat — mi okból s !

az anya-
szentegyháznak tárgyunkat illető rendeletéit, határozatait 

, ismernék s ha ismerik is, kik ezekkel törődnének, ezeknek 
érvényt szerezni iparkodnának. (Folyt, köv.)

A szent hivatal vagy általános vizsgálat kongregációja.
fCougr S. Otíleii seu Liniv. Inquisitionis.) 

(Folytatás.)

i 111. De kérdés mit kell tartanunk az Inkvizíció tani 
j jellegű határozatainak harmadik fajáról, melyeket a kongre­

gáció tagjai saját nevekben adnak ki. de megemlítve, hogy 
a határozat a pápának előzetesen bemntattatott és annak 
különös parancsára vagy éppen jóváhagyásával adatott ki. 
És e kérdéssel eljutottunk ama nézetelteréshez, mely a

nép nyelvén énekelnek“. Egyszersmind fel lön szólítva 
a Congregatiotúl, hogy ezen válaszát közölje Ordina- 
riatusával is.1)

Ama „Kegolamento-ban“, melyet 1807-ben a 8. Kit.
Corgregatio Ő szentségének meghagyásából Olaszbon püspö­
keihez intézett s mely szintén az egyházi énekről szól, ezt 
olvassak : §. 1. e. 3. „Ami anyaszentegyházunknak sajátos 
nyelve a latin nyelv. Egyházi zenemüvek szerzésénél egye­
dül ezen nyelv használandó. Ugyancsak latin nyelven legye- pápai csaiatkozhatatlanság kérdésével, a raeionalisztikns
■uek Írva egyéb „motettumok" szövegei is (textus) és a szent- irány zat világszerte a cselekvés terére lépett, hogy a küzvé-
irásból, breviáriumból, a misekónyvból, vagy egyáltalán az 
egyház által jóváhagyott himnnsokbúl és imádságokból 
vétessenek.“

theologusok között egy nagy fontosságú dologban máig is 
fenáll, melynek tárgya egész napjainkig nyílt kérdésnek 
hagyatott az apostoli sz. szék. által.

Mihelyt komolyan kezdének foglalkozni Rómában a

2J Epístola circula ris quoad musieam ;d. d. 25. Sept. 188 V 
lásd „Vade mecirm liturgicum“ auiore Theophilo Klinda.

3. Hogy igazat mondok, bizonyítja néhány magyarországi 
megyei püspök körlevele a szt. László jubileumot illetőleg Az egyik 
körlevél kivonatban a Magyar-Állam 1891 év június 25-én megjelent 
számában fiát—99bo) van meg, hol a többiek közt ezt olvassuk : 
— Mindenütt hol ez keresztülvihető, a június 26-iki nagy miséken 
Szent Lászlóról szóló ének énekelendő ^magyar* nyelven. Hányszor 
lehetett olvasni már ugyancsak e lapban, hogy betétnek nagy mise 

i alatt ezt vagy azt a régi magyar éneket adják elő nagy mise alatt 
ebben vagy abban a templomban.

§ II. c. 6. a többiek közt ez is áll : „Mindennemű zene 
vagy ének meg van tiltva, a melyben csak a legkisebb 
szócska is ki van hagyva a liturgikus szövegből, (ez pedig

1) Witt „ Música sacra 1883. pag, 135.
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gáeió határozata ezután is megmarad kougregáeiói batáro-leményt félrevezesse, a zsinat, az infallibilitás ellen tüzelje,
Röpiratok, értekezések egész özöne jelent meg, melyek zatnak. A mit a Bonix elmélete támogatására felhoz, bőgj'
szerzői majd a gúny és rágalom fegyverével, majd komoly a pápa mint az egyház feje erősíti meg a kongregáció lia-

történelemre való hivatkozással tározatait és mint ilyen rendeli el azok kihirdetését, miért is
a pápa ezen cselekménye „ex cathedra“ való tancselekmény- 
nek tekintendő, — erre azt válaszolja Orisar, hogy igaz és 
helyes az állításnak azon része, hogy igaz itt nem mint privát

érveléssel, nevezetesen a 
igyekeztek az infallibilitás képtelenségét bebizonyítani. Hi­
vatkoztak nevezetesen az lnkvieiónak ltilti. febr. 25-ről
kelt és pápailag megerősített határozatára, hol a nap moz­
dulatlanságáról és a föld forgásáról szóló tan. melyet Koper- személy, hanem mint az egyház feje működik: de hamis az
uik Miklós „De revein!iaaibus erbium eoelestium“ c. köny- ebből lehozott következtetés, hogy t. i. e jóváhagyás folytán
vében. Stunika pedig Jób könyvéhez irt kommentárjában a kongregáció határozata „ex cathedra“ való tancselekmény 
tanit. a szentirással ellenkezőnek nyilvánlttatik. Galileinek lenne, 
pedig megbagyatik. Hogy azt tanítani. vé<*-"i, tárgyalni többé 
ne merje. S mintán Galilei Kopernik rendszerétől nem tagi- 

Iukvizició által ismét megidéztetett és hosszas tár-

(Yége küv.)
ü&:Q

iTÁRCA.tott. az
gyalás után lf>33. jnu. 22-éu mint „eretnekség súlyos 
gyanújában álló“ az említett „hamis és az isteni hatokkal 
ellenkező vélemény“ visszavonására köteleztetett. Megtoldják 
aztán e tagadhatatlan történeti tényt az „e pur si muove“ 
féle iegényes jelenetnek, valamint a tudós aggastyán meg- 
kiooztatásáuak és kegyetlen behöitönözietéséuek stb. minden

fi
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A három aggastyán.
(Tolsztoj népies e.beszéléselböl törd. M.)

:. a ,

Azarcbangeli püspök bajón Solovki*)-nak tartott. I gyan- 
azon hajón zarándokok is Utaztak a szent helyre. A széltörténeti alapot nélkülöző beszélgetésével.

Ilyen körülmények természetesen arra szólították tel kedvezöleg fújt, az idő tiszta volt, a hajón semmi himbálúd-
legkiváióbb theologusainkat hogy az Inkvizíció határozatainak zást nem lehetett érezni. Néhány búcsús elnyujiózkodott,
texintélvéröl és kötelező erejéről szóló tant. összeüggésben mások hol egyenként, hol társaságban ettek és társalogtak,
a Galilei kérdéssel és a pápai csalatkozhatatlansággal beható a püspök is a födélzetre ment és ott járkált. A hajó clöré-
tannlmány tárgyává tegyék. A „Revue des sciences ecclésia- szélien sok nép volt összegyűlve. Egy parasztos kinézésű
stiijuesu-ben jelent meg a tudós francia kanonistának. Bouix ember kezével a kormányos hídja irányába mutatott, mind-
nap idevágó tanulmánya, melyben azt állítva, hogy az nyáján oda hallgattak. A püspök megállt és azon irány felé
inkvizíció kongregációjának tani jellegű határozatai csalha- nézett, merre az az ember mutatott : csak a tengert lehetett
tatlan jellegűek „etiam quando eduntur nomine sanctae látni, mely a nap fényében csillogott. A püspök is közelebb
congregations, sed de speciali mandato Pontitieis ant cum ment, bogy rá hallgathasson,
ipsiiis coofirmatioue“. a pápai csalatkozhatatlanság elvét a 
a Galilei pörben azzal a merész állítással igyekszik megmen­
teni. liogv az inkvizíció kongregációjának ltilti. határozata

dekrétumban nem

Mikor az ember a püspököt meglátta, levette sapkáját 
és elhallgatott; a többiek is köszöntek és nyilvánították hó­
dolatukat.

nem nyert pápai megerősítést, mert az a 
emlittetik. Boulx-val éppen nincs egy nézeten Grisar. ius- 
brucki egyetemi tanár, ki 1882-ben kiadott „Galileistudien“ 
c. nagyszállása munkájában az inkvizíció kongregációjának 
tani jclieaü határozataira vonatkozó véleményét alapos ké­
szültséggel megokolva, balomra dönti Bouix-nak érveit és közelebb ment és leült. „Hadd halljuk. Hova mutattál ’?“ 
kimutatja a Galilei pőrére vonatkozó okiratokból, hogy az. 
ltilti-i határozatot a pápa igen is megerősítette, és abbéd, 
hogy a dekrétumban a jiápai jóváhagyás nem emlittetik. 
érvelni egyáltalában nem lehet, mert a pápai megerősítésnek 
fölemlitése csak a 18. században lett általánossá. Hanem Bouix

„Nem akarlak, fiaim, háborgatni,“ szólt a püspök. 
„Magam is szeretném hallani, a mit te, jó ember, mesélsz.“ 

„Az aggastyánokról beszél a halász“, jegyzé meg egy 
valamivel bátrahbacska kereskedő.

„Az aggastyánokról ?“ tudakozódott a püspök, azzal

„Amott egy sziget ttinik elő“, felelt a paraszt és jobb 
felé mutatott. Azon a szigeten élnek az aggastyánok és keresik 
lelki üdvösségüket.“

„De hát hol van az a sziget?“
„Méltúztassék kezem irányát követni — egy felhőt lehet 

ott látni : attól balra, valamicskét hátrább egy szalagforma 
húzódik el.“

— mondja Grisar — elhamarkodta a dolgot, midőn Zakkaria 
és Lacroix után a theolugusuk általános véleményének tertja 
egyeseknek azon immár nem tartható nézetét, hogy az 
Inkvizíció tani jellegű határozatai csalhatatlan jellegnek akkor sziporkáztak és ő a fénytől elvakitva, gyakorlatlan szemével 
is, ha azokat a kongregáció tagjai saját nevükben, bár a 
pápának tett előzetes bemutatás ntán, annak különös paran­
csára, vagy jóvánagyásával adják ki. Ezen jóváhagyás mind­
össze abban áll, hogy a pápa egyszerűen megerősíti a kon­
gregáció határozatát, a mely ez által arra nyer jogosulságot, 
hogy azt a közönség a kongregáció hiteles és jogszerű dönt­
vényének tekintse, minden babozás nélkül koogregációi 
határozatnak fogadja el. Ezen jóváhagyás által 
korántsem teszi magáévá azt a határozatot úgy, hogy az „ex gél lelket vett magának, hogy körül nézzen, egy sárkunyhó hoz 
cathedra“ való nyilatkozatnak lenne minősíthető: a kongre- ; ért, mellette egy aggastyánt vett észre ; nemsokára még kettő

A püspök csak néz, csak néz. A vizen a napsugarak

semmit sem vehetett észre.
„Semmit sem látok“, szólalt meg. „Miféle aggastyánok 

azok. a kik azon a szigeten laknak ?“
„Istenes emberek,“ viszonzá a paraszt. „Gyakran hal­

lottam róluk, mielőtt alkalom adódott, hogy láthassam. De a 
mólt nyáron láttam.“

Ekkor elbeszélte, miképen ment halászni és hogyan vető- 
pápa dütt a szigetre ; egyáltalában nem tudta, hol vao. Mikor reg-
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lépett elő a kunyhóból. Az üregek öt telmelengették, enni 
adtak és segítették csolnakját kijavítani.

„Milyen a külsejük“ ? kérdezősködött a püspök.

hozott, vizsgálódva tartá szeme 
tóttá át.

elé. aztán a jiüsjiükuek uvuj-

kapitány „a parton, jobbra a nagy

A püspök megigazította a messzelátót. Három embert 
látott azon helyen állani : egy magastermetüt, egy kisebbet ; 
és harmadikul egy egészen törpét - a parton álltak, kezüket 
egymáséban tartották.

A kapitány közeledett a püspökhöz.
,.Ha parancsolja Kegyelmes Uram, úgy méltóztassék 

innen átesolnakázni : mi az alatt horgonyt vetünk“.
A kapitány kiadta a parancsot. A matrózok kiv. ették 

, a horgonyt, a vitorlákat bevonták — a hajón levők erős 
„Mit beszeltek veled ?“ j lökést éreztek, a hajó ingadozott. A csolnakot vizre
„Legtöbbnyire szótlanul végezték dolgukat, egymással ; tét, az evezősök beleugrottak, a püspök a kis lépcsőn le­

is keveset beszéltek ; inkább tekintetükkel értekeztek. Meg- ] ment és letilt a csoluak padjára. Az evezősök vízbe meritet
kérdeztem a magas termetűt, hogy már régóta laknak-e a ! lék lapátjukat - a kis járómü elindult. A szigettől köhaji-
szigeten. 0 homlokát ráncba szedte, valamit mormogott, ¡ tásnyira látták, liogv a parton bárom aggastylm áll — egy
mintha boszankodnék, azonban a töpörödött kicsike megfogta magas férfiú, csak bárskötényuyel övezve” egy másik kisebb 
kezét és mosolygott — a nagy azonnal elcsendesedett. A termetű szétrongyolódott felöltőben : és egy furcsa apró 
kicsiny Így szólt : „Oltalmazz minket mindenkor 1“ és egyúttal berke szakadozott talárban. Összefogózkodva álltak", 
mosolygott.“ Az evezősök csáklyájnkat a partba vágták, a püspök

A paraszt elbeszélése alatt a bajó a sziget közelébe ért. pedig kiszállt.
„Most a szigetet tisztán lehet látni,“ kiáltott a keres-

„Valóban“, szólt a
„Egyikük, egy töpörödött kis emberke. Utött-kopott kőtől, három ember áll“, 

pajil köntösben száz évesnél is több lesz, szakálla zöldes-sár­
gába kezd átmenni : tele jósággal igazi angyal módjára 
solvog. Kissé nagyobb a második, egy széles szürke szakáll« 
erős férfin szétmállott kaftánban : csolnakomat. mint egy 
teknőt fordította meg, arra sem volt időm. hogy oda ugorj.un 
— ez is jó kedvű. A harmadik magas termetű, léidéig le­
nyúlik hófehér szakálla, kinézése sötét, szemöldöke 
fölött előre hajlik — meztelenül, csak bársfaköténynye! övez­
ve jár.

ino-

szeme

eresztet­

em -

Az öregek köszönve hajoltak meg. A püspök megáldá 
kedö es a mondott irányba mutatott. Méltóztassék Fömagas- | ókét, még mélyebben hajoltak meg előtte a vének. Avas­
ságod arra felé pillantani !“ : ppt szólt;

A püspök szemét megerőltetve kémlelődön. A sziget „Értesültem róla, hogy ti istenes öregek, itt leiki iid- 
tiuyleg úgy látszott, mint kis fekete esikoeska : még egy vüsségeteket keresitek, imádkoztok Krisztus Urunkhoz az
darabig oda nézett, aztán a más oldalra ment a kormányoshoz- j emberekért. En Krisztusnak méltatlan szolgája, Isten ke^vel- 

„Miféle szigetecske az amott V“ ke/.dé a beszédet.“ „létől arra vagyok rendelve, hogy az ö nyáját legeltessem
„Egy névtelen sziget. Ilyen itt sok van.“ Ennél fogva titeket, Isten szolgáit is látni akartalak s ha
„Igaz e, hogy ott bizonyos aggastyánok lelki üdvössé- tőlem telhetik, oktassalak, 

gliket munkáljak ?“ Az aggok hallgatnak, mosolyognak, egymásra pillantanak 
„Mondjátok meg, mikéjien szolgáltok Istennek és ke- 

tudoui. A halászok ugyan állítják, látták — de ngy látszik, resitek kegyelmét,“ folytatta a jiüsjiök. 
füllentenek. I A széles ősz szakállú sóhajtva nézett a legidősebbre, a

„Szeretném az aggastyánokat felkeresni. Hogy lehetne ! rongyollott talán! töpörödött emberkére; homlokát redóbe
I vonva a háncskötényes férfin is a legidősebbre nézett. A 

„Hajóval kikötni nem lehet, de csolnakkal a szigethez ; legidősebb mosolyogva fogta fel a szót : 
hozzá férhetni : a kapitányt kellene kérdezni.“

„Hallottam ióla, Főmagasságu Uram Hogy igaz-e, nem

megteuni ?“

„Isten szolgája, mi nem értünk Isten szolgálatához. — 
i csak mimnagunkat szolgáljuk.“

„De hát hogyan imádkoztok Istenhez ?“
A legidősebb igj szólt :
„Ez a mi imádságunk : „Hárman vagytok ti. mi is 

hárman vagyunk. Őrizz, oltalmazz Istenem mindenkor !“
Mikor a legkorosabb ezt mondta, szemüket mind hár­

man égre emelték és felkiáltottak ;
„Hárman vagytok ti, mi is hárman vagyunk, őrizz, 

oltalmazz mindenkor“.

A kapitányt előhívták.
„Szeretném az aggastyánokat a szigeten meglátogatni,“ 

szólt a püspök. „Elvihetnének oda?“
A kapitány untatta.
„Meg lehetne tenni. De azzal sok időt veszítünk és 

bátorkodom a Kegyelmes Urat biztosítani, hogy nem érdemli 
a fáradságot. Hallottam, hogy ott időre vén emberek tartóz­
kodnak, kik semmit sem tudnak felfogni és némák, mint a 
tenger halai“.

„Mégis szeretnék átmenni, a fáradságát megfizetem. 
Vigyen el oda !“ A püspök elmosolyodott és igy szólt :

„Hallani hallottatok valamit a Szentháromságról, imád­
ságotok mindazonáltal nem helyes. Megszerettelek titeket 
istenes emberek -- látom, hogy Isten szive szerint akartok 
élni, azonban nem tudjátok, hogy kell neki szolgálni. Nem 
igy kell imádkozni. Hallgassatok rám, a szent irás szerint 
akarlak megtanítani, mikéjien Isten parancsolta, hogy őt 
imádjak.“

A kapitánynak engednie kellett. A hajóslegények meg­
igazították a vitorlákat, a kormányos irányt változtatott — 
a hajó a szigetnek tartott. A püspöknek a hajó orrához szé 
két vittek. A püspök leült és szakadatlanul előre nézett. A 
zarándokok mind köréje gyűltek és a szigetre tekintgettek. 
A kinek jobb szeme volt, láthatta már a part köveit — 
egyszere előtűnt a sárkunyhó. A zarándokok egyike már 
az aggastyánokat is megjiillantotta. A kapitány messzelátót A püspök kezdte magyarázni, hogy nyilatkoztatta ki
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A püspök gondolkozva ült, tekintete a tengeren révedezett, 
a hol a kis sziget elenyészett. Eg) szerre megvillant az ég 

„Isten a világra jött, hogy az embereket megváltsa. alja: csillogva — majd itt, majd ott tény reszketett 
Mindenkit megtanított, hogy hozzá imádkozzanak. Hallgassa- ; előtte ... a fény közeledett . . . szürkület derengett . . . 
tok ide. aztán ismételjétek, a mint nektek elmondom : „Mi egyszerre valami keresztül surrant a holdvilágon. Tán sirály

az hófehér szárnyakkal? tán vitorla, hullámzó dagadással ? 
A püspök feszülten ügyelt : valami gyors vitorlás hajó, 

mi útirányunkat követi. Villámgyoisasággal

magát Isten az emberiségnek : beszélt nekik az Atyaiatenről, 
a Fiúról és a Szentlélekröl.

atyánk. “
Egyik aggastyán ismétlé : „Mi atyánk.“
A másik is elmondta : „Mi atyánk.“
A harmadik szintén utána mondta : „Mi atyánk“.

gondolta,
közeledik. Csak most vala távol, s már sarkunkban van.
Hajónak látszik ... de bizonyára nem hajó . . . vitorlázik 
. . . de mégsem hasonlít vitorlához. Utánunk siet, már elér. 
A püspök nem tudja kivenni, hogy miféle : annyi bizonyos, 
hogy sem nem hajó feszült vitorlákkal, sem hófehér szárnyú 
csüllö. Inkább emberhez hasonlít ; de egy embernek szer- 
folötti nagy, ember nem is járhat a tengeren. A püspök 
bámulattal Kelt fel és a kormányoshoz rohant.

„Nézd,“ kérdé lélekszakadva, „mi az, fiam, mi az"?
Mialatt kérdezősködik, tisztán látja: az aggastyánok 

sietnek a tengeren, hullámzó szakállúk csillog, fénylik, lábuk 
nem mozdul, úgy tetszik, mintha a viz fölött repülnének.

A kormányos körül néz, megrémül, s aggódva kiált :
„Istenem, az aggastyánok űznek minket, úgy szaladnak

„Ki vagy a mennyben“.
Az aggastyánok ismételték : „Ki vagy mennyben.“
De a széles ősz szakállú megzavarodott és nem helyesen 

mondotta : a háncskötényes sem tudta tisztán kiejteni : 
száját a sörtés bajusz úgy eltakarta, hogy ö egyáltalában 
nem ejthette Ki tisztán a szavakat ; a fogatlan apró ember 
egész értetlenül motyogott.

A püspök még egyszer ismételte, az öregek még egyszer
ismételték.

A püspök leült egy köre, az öregek eléje álltak, sze­
mükkel ajkára tapadtak és ismételték, mialatt beszélt.

Nap hosszat egész estig törte magát a püspök az 
öregekkel : vagy tízszer, húszszor, sőt tán százszor is újra 
mondta ugyanazt — az öregek utána baktattak, össze vissza mint a szárazföldön. 
zavarták, a püspök türelmesen kijavította és elölről ismételte. A zarándokok hallják a kiáltást, a kormánynál terem- 

A püspöK mindaddig győzte türelmével, inig az öregek nek. Mindnyájan látják : az aggastyánok sietnek a hajú
után. össze vaunak fogódzva — a két szélső öreg int, hogy 
a hajó álljon meg. A tengeren mintha csak száraz föld 
lenne, úgy haladnak előre, mi közben lábuk nem mozdul. 
Nem volt arra idő, hogy a vitorlákat bevonják, mert az

felfogták. Az imádságot utána mondották, — elmondták a 
nélkül, hogy előre mondotta volna. A széles deres szakállú 
térüli hamarább megtanulta szóról-szóra, mint a mások -- 
segítség nélkül elmondta az egész imádságot. A püspök 
szakadatlannl ismételtette — a más kettő is tudta az aggok már a hajónál voltak, tejük a hajó párkányán felül 
egészet. emelkedeit és egyhangúlag szóltak :

„Elfeledtük elfeledtük, tanításodat, Isten szolgája. Mikor 
képe : ekkor a püspök is távozni készült. Elbúcsúzott az neked elmondtuk egy óra múlva megint hozzá kezdtünk", 
öregektől, kik előtte mélyen meghajoltak. Mindhármukat egy szó kikoppant fejünkből : most már mindent de mindent 
megcsókolta és meghagyta, hogy úgy imádkozzanak, a mint

Alkonyaira járt az idő, a tengerből felmerült a hold

elfeledtünk. Semmit sem tudunk, taníts meg újra.“
A püspök keresztet vetett magára, az aggastyánok elolt 

mélyen meghajolt és Így szólt.
„A ti imádságotok felhat, istenes öregek, a legfőbb 

mondják az aggastyánok hármasban a Miatyánkot. A Jóhoz. Nem vagyok méltó, hogy titeket tanítsalak. lm ádkoz 
hullámok csendes csobogásától elnyomva lassanként elhalt -¿átok érettünk, bűnösökért.“ 
az imádkozok szava. A hold fényében mindazonáltal lehetett 
látni : a három ember ugyanazon helyen állt — küzbül a : 
törpe, jobbról van a magas termetit, halra a közép ma' | 
gasságú.

megtanította.
Ezután beleült a esolnakba és átment a hajóra.
Mi közben a püspök a hajóra tért. hallotta, miképen

Ekkor térdre hallott előttük. Az aggastyánok még egy 
pillanatig ott időztek, aztán a tengeren visszatértek.

Reggelig az utasok fénykévét láttak abban az irányban, 
merre az aggastyánok eltűntek.

A csolnak a hajóhoz ért, a püspök felk.’paszkodott a 
todéizetre — a horgonyt felhúzták, a vitorlákat kibontották, 
a szél fújt, a hajó tovább siklott.

A püspök a hajó párkányára támaszkodva, a szigetre 
vetette szemét. Az aggokat még látni lehetett . . . nemsokára

KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
A polgári házasságkötés, bejelentés és 
anyakönyvezés tárgyában hozott elvi 

jelentőségű határozatok.
6. A polgári házasságkötésnél kiilsőalakszerüség tekin­

tetében a bázasulóktól és tanúiktól csupán az követelhető, 
hogy viszonyaiknak megfelelő tisztességes ruházatban jelen­
jenek meg.

A m. kir. belügyminiszternek a polgári házasság meg­
kötésénél a felektől megkövetelhető külső alakszerűség táp

eltűntek a szemhatárból ... a szigetecske maga még 
látszott . . . lassankint az is eltűnt . . a viza holdvilágban 
csevegett.

A zarándokok álomra hajták fejőket, köze! g távolban 
csend honolt. A püspököt kerülte az álom, egyes-egye- ¡ 
dűl ült, nézte a tengert — arra nézett, hol a sziget elveszett 
szemük elől és a jámbor öregekre gondolt. Mind azon töp. 
rengett, mint örültek, hogy imádkozni tanulhattak — hálál­
kodott Istennek a kedvező alkalomért, hogy a tiszteletre 
méltó öregeken segíthetett és Isten igéjét nekik hirdethette.
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gyában 1895. évi nov. 26 án 103.374. sz. a. valamennyi 
törvényhatóság első tisztviselőjéhez intézett körrendeleté.

Több oldalról felmerült kételyek és hozzám intézett 
panaszok alkalmából a polgári házasság megkötésénél a fe­
lektől megkövetelhető külső alakszerűségek tekintetében 
szükségesnek találom a következőket kijelenteni :

A házasság kihirdetésénél, megkötésénél és anyakönyv 
vezetésénél követendő eljárás tárgyában t. évi jun. 29-én 
27.243. I. M. szám alatt kibocsátott útasitás szerint :

8. A házasság törvényes fenállásának tartama alatt szü­
letett gyermek törvényesnek vélelmezhetik s a természetes 
atya netaláni elismerése az anyakönyvbe nem jegyezhető be.

Október hó 28 án 101. sz. a. kelt jelentésében foglal­
takat illetőleg mindenek előtt azt jegyzem meg, hogy az A. 
T. 41. § a szerint csupán törvénytelen gyermekeknek ter­
mészetes atyja által való elismerését lebet az anyakönyvbe 
bejegyezni. Ennélfogva oly esetben midőn törvényes házas­
sági kötelékben levő, de férjétől kiilönváltan élő nő szül 
gyermeket, tekintettel arra, hogy a házasság törvényes ten- 
állásának tartama alatt született gyermek törvényesnek vé­
lelmezhetik, a gyermek születési anyakönyvi lapján a ter-

„A
polgári tisztviselő a házasságkötésnél nemzetiszinü vállszalag­
gal és megfelelő tisztességes öltözetben, lehetőleg atillában 
megjelenni és egyszersmind ügyelni tartozik, hogy a bá 
zasságkötés kellő ünnepélyességgel és jelentőségéhez illő I mészetes atya által való elismerést nem szabad feljegyezni, 
komolysággal történjék. Nem szabad azonban oly magatar Minthogy pedig C’imed által emlitett konkrét esetekben 
tást tanúsítania, mely a házasságkötést az egyházi szertar i törvényes házassági kötelékben álló, bár férjével együtt nem 
tás utánzatának tüntetné fel s a házasulókat az egyházi j élő nő gyermekének születési anyakönyvi lapján a gyermek -

I “eb természetes atyja által való elismerése feljegyeztetett) 
felhívom Címedet, hogy ezeu hibás bejegyzésnek helyreiga­
zítása végett a közigazgatási eljárást az A. T. IX7. fejezete 
és f. évi 60.000. sz. útashásom IV. része értelmében indítsa.

összeadásnak igénybevételétől visszatarthatná.“
Az utasítás ezen rendelkezéseiből folyólag kötelessége 

a házasságkötésnél közreműködő polgári tisztviselőnek szi­
gorúan megkövetelni azt, hogy" a házasulok és tanúik a 
polgári házasságkötés ünnepélyes jellegéhez méltó és viszo­
nyaiknak megfelelő tisztességes ruházatban jelenjenek meg, 
viszont azonban nem szabad a polgári tisztviselőnek ezen 
követelményeken túlmenni.

Tilos nevezetesen megkövetelni vagy a házasságkötés­
nél való közreműködést attól tenni függővé, hogy" a meny­
asszony menyasszonyi koszorút viseljen, avagy a házasulok 
azok egyike vagy kíséretük az egyházi házasságra emlékez­
tető avagy általában szokásos jelvényeket használjon, vagy 
bárminemű jelképes cselekményeket végezzen.

Tilos továbbá megkövetelő!, hogy a házasulok a há­
zassági jogról szóló 1884. évi XXXI. t. c. 39. g-ában előír 
két. tanún kívül násznépet hozzanak magukkal. Minthogy 
azonban az id. t. c. 37. g-a szerint a házasságkötés nyílt 
váltósán történik, természetes dolog, hogy önszántából a. 
násznép is megjelenhet s a polgári tisztviselőnek a nászné­
pet a megjelenéstől eltiltani nem szabad. Felhívom Címedet, 
hogy ezen rendeletemet a polgári tisztviselőkkel, első sorban 
az anyakönyvvezetökkel szoros alkalmazkodás végett hala 
déktalannl közölje,

7. Ha oly egyének lépnek polgári házasságra, kiket a 
közhit házasoknak tart, méltányos a házassági kihirdetés 
alól felmentést adni és a házasságkötésnél a nyilvánosságot

meg s az eredményt annak idejében hozzám jelentse be.
9. Annak az okiratnak, melyben a kihirdetés alól fel 

mentést kérő házasulok kijelentik, hogy köztük legjobb 
tudomásuk szerint házassági akadály nem forog fenn. nem 
kell okvetlenül kir. közjegyző által felvett okiratnak lennie.

A m. kir. belügyminiszter 1895. évi november hó 14-én 
93.841 szám alatt kelt határozata. B. vármegye alispánjának. 
Folyó évi okt. 26-án 18.303 szám alatt tett jelentésére hi­
vatkozással értesítem Címedet, hogy annak a bitelesitett 
okiratnak, melyben a házasulok vagy azok egyike k ijelen 
tik, bogy köztük házassági akadály nem forog fenn, 
kell okvetlenül kir közjegyző által felvett okiratnak len 
nie, mert az 1894. évi XXX11I. t.-c. 57. g-a bitelesitett 
okiratot emlit. nem közjegyzői okiratot. A szóban forgó 
okirat tehát szabályszerűnek tekintendő, akár királyi közjegy­
ző, akár hatósági hitelesltésssel van ellátva. Ilyen hatóság 
lehet a kir. bíróság a közigazgatási hatóság vagy a községi 
elöljáróság vagy végül az állami anvakönyvvezetö.

10. A m. kir. belügyminiszter 1895. évi 86.966 sz. a. 
kijelentette : (Anyakönyvi közlemények I. évf. I. szám.) A 
házassági kihirdetés alól felmentést adni azon törvényhatóság 
első tisztviselője jogosult, melynek területén van a kiklrdetes 
elrendelésére illetékes anyakönyvvezetönck székhelye. 11a 
több ily illetékes anyakönyvvezetö van és ezek székhelye 
különböző törvényhatóságok területén fekszik, akkor a felek, 
valamint a klhirdetés elrendelésére illetékes auyaküuny v 
vezetők között szabadon választhatnak, úgy a kihirdetés 
alóli felmentés is bármelyik illetékes tisztviselőnél történ 
hetik.

nem

kizárni.
A m kir. belügyminiszter 1895. évi október hó 30-án 

93.866. szám alatt kelt határozata. Sz. város polgármesteré­
nek. M. K. és D. I. sz—1 lakosoknak kihirdetés alóli felmen­
tés iránt beadott folyamodványát az A. T. 57. §-a alapján 
saját körében való illetékes Intézkedés végett oly megjegy­
zéssel küldöm meg Címednek, bogy a mennyiben a kérel­
met a fenforgó méltányossági okokból teljesitendönek talál­
ná, az illetőket a H. T. 37. §-ában foglalt azon kedvezmény­
re is figyelmeztesse, mely szerint a házasságkötés a felek
kérelmére a nyilvánosság kizárásával mehet végbe. .....................

A törvény ezen intézkedésének alkalmazásba vétele a egylet tagjai szamara, 
jelen esetben annál indokoltabb, mert a í. évi 27.243. I. M. A vezérkönyv két részből áll. Az első rés/, azon Ti­
szánál utasítás 63.§-a a nyilvánosság kizárására alapul szol- tatosságokat foglalja magában, melyeket az oltáregyi sülét

tagjai a havonkénti egy órái imádás alkalmával bizonyára

IRODALOM.
— Megjelent és bekuldetett.- „Vezérkönyv az oltár-

gálható méltányossági körülmények között egyenesen felso­
rolja azt az esetet, midőn oly egyének kötnek házasságot, nagy lelki haszonnal végezhetnek.

A második részimái a bavonkint tartatni szokott nyilvánoskiket a közhit eddigelé is házasoknak tartott. .



Hamvazó-szerdai katona-mulatság. Aközös isteu' -ztelet számára Írattak azon czélból, bogy az j 
oltáregyesületi közös istentisztelet országszeri e egyöntetűen Gyulafehérvárt állomásozó 82-ik gyalog ezred, melynek leg­

alább is 90°/„ székely és katbolikus, hamvazó-szerdán d. n. 
1 óra körül egy vallási és hazafias szempontból egyaránt

végeztessék.
A vezérkönyv darabjának ára 10 kr. 
kapható : az egyes egyházmegyei megbízott uraknál, sikerűit mulatságot rendezett, mely épen eléggé alkalmas

arra, hogy a katonaságban azt a vallásos és hazafias szelle­
met ápolja, melynek ápolását Belopotóczky tábori pUspök 
az ez idei böjti — s néhány nap előtt felolvasott körlevelé­
ben a legénységnek ép ngy, mint a tiszti karnak lelkére 
kötötte. A 82-ik ezred tiszti karának a Battbyáuy-utcában 
levő régi Bethlen Gábor-féle kúriában van az ebédlő helyi­
sége ; ezen épületben laknak egyúttal az ezred cseh muzsi­
kusai is. Ennek a kúriának az udvarán nyílt kapuk mellett, 
hamvazószerdán d. it. 1 órakor, a székely és katbolikus 
ezred tiszti karának csaknem összes tagjai, számos Katona, 
deákok, kofák s egyébb érdeklődők jelenlétében s állandó 
röhögésben nyilvánuló derültsége közt folyt le a következő 
épületes mulatság. Egy nagybőgőt mindenekelőtt végig fek­
tettek a földön s rongyos szőnyegekkel bontottak e1. Ez a 
halott. Gyászoló katonák jöttek ezután, kik siránkozva ál­
lottak a nagybőgő körül. De ime, jő a papság. Egy magas 
és szemüveges katona adta a főpapot. A rajta lógó ezafran- 
gnk az egyházi öltönyüket utánozták s magas infula ékes- 

I kedett a fején. A főpap jobb és bal oldalán egy-egy se- 
— Hamvazó szerda. Lezajlottak a taisang mulat- i „¿¿^ezö katona állott egyházi ruhákra emlékeztető ron- 

ságos napjai s az egyház komoly biinhánatra hivó szavakkal

valamint ,A budapesti központi oltáregyesület igazgatósá­
gánál Budapesten, belváros.“ Topics Vilma

a budapesti központi oltáregyesiiiet köovvtárosnöje-

KÜLÖNFÉLÉK
— Fini hódolattal vettük nméltóságú püspök 

urunk 11. számít körlevelét, melyben a beállott böjti szeut- 
időre vonatkozó atyai intelmeit és utasításait közli kiveivel, 
egyúttal apostoli szavával buzdítván mindnyájunkat, hogy 
lelkünket és szivünket buzgó imában minél gyakrabban 
leiemeljük Istenhez, a bűnös cselekedeteket kerülve, az Üd 
vüzitö és az ég dicső szentesnek erényeit tettekben igyekez­
zünk követni.

— Felségadomány V császári és apostoli királyi 
Felsége a görgén tsz t.-i mr e i róni. katb. egyházköz- | 
séguek temploma belső felszerelésére legt, magánpénztárából ! 
3<X> frtnyi segélyt méltóztatott legk. adományozni.

, gyokban s egyikük egy pléhből való vedret taitott ke- 
tigyelmeztet, bogy a magába szállás ruháját öltsllk ma- j ,/ében . ezeu ;.eder a szentelt víztartót ábrázolta, hiszen 
gnnkra s készítsük üdvösségünk útját. Erre tigyei mezt et a 
böjtkezdeti hamvazás. mely alkalommal semmiségünkre em-

a vederben egy elnyűtt meszelő is volt. A nagybőgőt 
a főpap meghintette a vederben levő vízzel s megindult most 

lékeztetöleg mondatja el az egyház szolgájával : Emlékezzél ¡ a temetési menet. A nagybőgőt hangos siránkozás közt egy 
meg ember, hogy por vagy és porrá lesz. A székesegyházban szekérre tették, idill ment a rendőr, kinek mellén a plébtáb- 
e megható szertartást s a szentmisét usgos Fábián Sándor lácskára „§. 13“ volt jegyezve. Három három katona jött 

; egymás után és piros — fehér — zöld hajtókát viseltek.püspöki helyettes kanonok úr végezte segédlettel.
— Bóliuth György gyfebérvári rk. üuövelő inté- A tambor botján is piros — fehér— zöld rongy lógott. A 

zeti aligazgató s gymn b. tanár f. hó 17- és 19-én tette le ; menet megkerülte az udvart s visszatért kiindulási helyére, 
szép eredménynyel a paedagogiai vizsgálatot a kolozsvári 
tud. egyetem vizsgáló bizottsága előtt. Üdvözöljük !

EkKor a nagybőgőt nyújtó padra helyezték s megkezdődött 
; a temetési szertartás, mely a katbol. egyház rítusának maj- 

— Gyásahir./lámái Ágost szerkesztőtársunkat súlyos múlásából állott. A főpap elővett egy nagy könyvet, melyen 
csapás érte, mostoha anyjának, szül. Abos Amáliának várat- kereszt jele volt s abból imádkozott, prédikált német nyelven,
lau halála állal. A gyászos halálesetről a család a kő- Mikor ennek is vége leve, ismét meghiotette a népet a raesze-
vetkezö szomorú jelentést bocsátottá ki : Alúlirottak meg- lövel s végül az oltánszentséggel áldást osztott. Igen, az
szomorodott szívvel jelentik, hogy a jó nagyanya, anya, oltáriszentséggel. Egy vastag sárga papírból készült monstrán-
nővér és hitves ló. /lámái Ágostonná szül. Abos Amália f. ezia alas val a a főpap kezében. A monstráncziára sörös Uve-
é. f. hő 15-én d. u. 21 8 órakor életének 59 éves korában gek, pereczek stb. voltak rajzolva. A főpap áldására a bakák
rövid szenvedés s a haldoklók szentségeinek áhitatos fel- persze térdre hullottak, sokan még a mellüket is verték
vétele után az Urban elhunyt. A megboldogultnak tetemeit s bűnbánattal vetették a keresztet stb. Tovább nem folytat-
f. bú 17-én d. n. 3 órakor fogjuk az új köztemetőbe elhe- juk. Minden müveit ember undorra! fordul el i vallás és
lyezni, — halhatatlanul leikéért az engesztelő szí. m'se-ál- nemzeti színek ilyen profanálásától. Nem tudjuk, kik voltak
dozatot f. húlS-án d. e. 8 órakor a székesegyházban az egek a rendezők, a szereplők : de azt hisszük, hogy a 82-ik
Urának bemutattami. Az ütök világosság tényeskedjék neki ! ezred tiszti kara ennek utána jár s kellő felvilágosítást fog
Gyulafehérvárt, 1896 február hó 15-én. id /lámái Ágoston, nynjtani. Gyulafehérvár püspöki székhely, hazafias papság
Zlamál Ferencz, itj. /lámái Ágoston, Zlamál Károly, özv. lakik a várban s el nem tűrheti, hotry egyházát és hazafias
Pongrác Ferencné és családja. Konc Józsefné és családja érzületét ilyen módon — csaknem nyílt utcán — a sárba.
Zsigmond Pálné és családja Doni by Sándor és családja tapossák. Egyébiránt lesz gondunk, hogy az ily hamvazó-
Domby László és családja, Domby Lajos.

Kiadja : Az erdélyi róm. kath. irodalmi társulat. Felelős szerkesztő : Pál Antal.
Szerkesztőtársak : Bálinth György, Péter János dr., Vasa Albert, Zlamál Ágoston.

szerdai botrányok többé ue ismétlődjenek.
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Nyomatott Papp Györgynél a pttsp. lyc- könyvnyomdában Gyulafehérvárt.


